
Ana aveda (Shacharit/Morning service)  
 

   הוּאאֲנָא עַבְדָּא דְקֻדְשָׁא בְּרִי
  

I am the servant of the Holy One, Blessed is He [and I prostrate myself before Him 
and before the glory of His Torah at all times]. 

 
  

Yehei ra’ava (Shacharit/Morning service) 
 

  
.  יִשרָאֵלוְלִבָּא דְכָל עַמָּ וְתַשְׁלִים מִשְׁאֲלִין דְּלִבָּאִי.  דְּתִפְתַּח לִבָּאִי בְּאורַיְתָאיְהֵא רַעֲוָא קֳדָמָ

  :לְטַב וּלְחַיִּין וְלִשְׁלָם אָמֵן
  

May it be Your will that You open my heart to the Torah and that You fulfill the 
wishes of my heart and the heart of Your entire people Israel for good, for life, and for 
peace. (Amen) 

  
 

Nagil v’nasis (sung at Simchat Torah)  
  

  נָגִיל וְנָשִׂישׂ בְּזֹאת הַתּוֹרָה כִּי הִיא לָנוּ עוֹז וְאוֹרָה
  
Let us exalt and rejoice with this Torah, for it is our strength and light. 

  
  

V’apeik (from a piyyut by Rabbi Israel Najara)  
 

  
  .אֻמַּיָּא  דִּי בְחַרְתְּ מִכָּל מִגּוֹ גָּלוּתָא עַמָּוְאַפֵּיק יַת עַמָּ

 
 

[God to Whom belongs honor and greatness, save Your sheep from the mouth of 
lions] and bring Your people out of its exile, the people that You chose from all the 

nations. 
  
  

Ha-aderet v’ha-emunah (unknown paytan; an alphabetic piyyut)   
  

  לְחַי עוֹלָמִים  וְהָאֱמוּנָה הָאַדֶּרֶת
  לְחַי עוֹלָמִים    וְהַבְּרָכָה הַבִּינָה

  לְחַי עוֹלָמִים    הַגַּאֲוָה וְהַגְּדֻלָּה
  לְחַי עוֹלָמִים    וְהַדִּבּוּר עָההַדֵּ

  
  

Strength and faithfulness               are His Who lives eternally 
Discernment and blessing                are His Who lives eternally 
Grandeur and greatness                  are His Who lives eternally 
Wisdom and speech                      are His Who lives eternally 

                                       Etc…..   
  



  
  

Hineh mah tov (Psalms 133:1) 
  

   :יָחַד-גַּם נָּעִים שֶׁבֶת אַחִים-טּוֹב וּמַה-הִנֵּה מַה
 
How good and how pleasant it is that brothers dwell together.  

  
Ki lo yitosh (Psalms 94:14 and Psalms 20:10)  

    
       :בא יַעֲזֹ לֹ וְנַחֲלָתוֹעַמּוֹ' שׁ הא יִטֹּכִּי לֹ

For the LORD will not forsake his people; He will not abandon his very own. 
  

  :ם קָרְאֵנוּוֹ יַעֲנֵנוּ בְישִׁיעָה הַמֶּלֶהוֹ' ה
 

O LORD, grant victory! May the King answer us when we call.  
   

Ki lashem ha-m’lukha (Psalms 22:29) 
 

  :יִםשֵׁל בַּגּוֹהַמְּלוּכָה וּמוֹ' כִּי לה

 
For kingship is the LORD’s and He rules the nations.   

  
  
  

Aderaba (from a prayer by Rabbi Elimelech of Lizhensk) 
 

 
  ,יבֵּנוּתֵּן בְּלִ, אבָּרַדְּאַ

  ינוּרֵבֵת חֲלַעֲד מַחָל אֶה עַאֶרְנִשֶׁ
  םנָרוֹסְא חֶוְ

  חֲבֵרוֹת ד אֵחָל אֶר כָּבֵּדַנְּשֶׁוְ
  ינֶפָי לְצוּרָהָר וְשָׁיָּ הַרֶדֶּבַּ
  האָנְם שִׂוּ שׁנוּבֵּלִה בְּלֶעֲל יַאַוְ

  .הילָלִחָ, חֲבֵרוֹל ד עַחָאֶמֵ
  ,ילֶה אֵבָהֲאַ בְּנוְתָזק אוֹחַתְוּ

  ,ינֶפָע לְדוּיָי וְלוּר גָּשֶׁאֲכַּ
  .ילֶ אֵחַרוּ-תחַל נַוֹכּיא הַהִשֶׁ

Indeed, instill in our hearts the ability and desire to see the attributes of our friends, 

and not their shortcomings. May we converse with them in a truthful manner, in a 

way that is amenable to You. May we have no hatred in our hearts, God forbid. 

Strengthen us in our love for You. May all that we do be in accordance with Your 

desire and pleasure.    Amen, let it be.  

  
V’taher libenu (from the amidah for Shabbat and festivals) 

  



  . בֶּאֱמֶתבֵּנוּ לְעָבְדְּוְטַהֵר לִ
  

…and purify our heart to serve You sincerely.  
  
  

Min ha-metzar (Psalms 118:5) 
  

  :מִן הַמֵּצַר קָרָאתִי יָהּ עָנָנִי בַּמֶּרְחַב יָהּ
  
  

In distress I called on the LORD; the LORD answered me and brought me relief. 
 
 

  
  

Emet (Shacharit/Weekday morning service) 
 

  :שִׁיעַאֵל וּמוֹ גּוֹ אֵין לָנוּ מֶלֶוּמִבַּלְעָדֶי. ןן וְאַתָּה הוּא אַחֲרוֹאַתָּה הוּא רִאשׁוֹ. אֱמֶת
  

  
True – You are the First and You are the Last, and other then You we have no king, 

redeemer, or savior. 
  
  

Biglal avot 
(Piyyut composed by Rabbi Yehuda Halevi; sung at the circumcision feast) 

  
  

  :גְאֻלָּה לִבְנֵי בְנֵיהֶם בִּגְלַל אָבוֹת תּוֹשִׁיעַ בָּנִים וְתָבִיא
 

  
For the sake of the forefathers may You save the offspring  

and bring redemption to their children's children. 
  
  

B’sefer chayim 
(added to the prayers from Rosh Hashanah to Yom Kippur) 

  
  

נִזָּכֵר וְנִכָּתֵב . תת וְנֶחָמוֹיְשׁוּעוֹ. תבוֹת טוֹוּגְזֵרוֹ. בָהוּפַרְנָסָה טוֹ. םבְּרָכָה וְשָׁלוֹ. בְּסֵפֶר חַיִּים
  :םבִים וּלְשָׁלוֹים טוֹלְחַיִּ.  בֵּית יִשְׂרָאֵלאֲנַחְנוּ וְכָל עַמְּ. לְפָנֶי

  
  

In the book of life, blessing, and peace, good livelihood, may we be remembered  
 and inscribed before You – we and Your entire people the House of Israel  

for a good life and for peace. 
  
  
  

)Kaddishfrom the ( Yehei shlama raba 



  
  : וְאִמְרוּ אָמֵן. רָאֵלבִים עָלֵינוּ וְעַל כָּל יִשְׂיְהֵא שְׁלָמָא רַבָּא מִן שְׁמַיָּא וְחַיִּים טוֹ 

  :רָאֵל וְאִמְרוּ אָמֵןם עָלֵינוּ וְעַל כָּל יִשְׂמָיו הוּא יַעֲשה שָׁלוֹם בִּמְרוֹה שָׁלוֹשֶׂעוֹ
  

  
May there be abundant peace from Heaven, and life, upon us and upon all Israel. 

Now respond: Amen 
 

He Who makes peace in His heights, may He make peace upon us, and upon all 
Israel.  Now respond: Amen 

 
 

Koh amar (Jeremiah 2:2)  
  
  

  :בְּאֶרֶץ לֹא זְרוּעָה רַי בַּמִּדְבָּר אַחֲ לֶכְתֵּ אַהֲבַת כְּלוּלֹתָיִ חֶסֶד נְעוּרַיִלָ  זָכַרְתִּי'הכֹּה אָמַר 
 
  

 
Thus said the LORD: I accounted to your favor the devotion of your youth, your love 
as a bride—how you followed Me in the wilderness, in a land not sown. 

  
  
  
Prok yat anakh (from a Shabbat piyyut by Rabbi Israel Najara; the melody is preceded 

by the chanting of the prayer before the fifth hakafah) 
 

The prayer 
  

הוֹשִׁיעָה נָּא' אָנָּא ה
הַצְלִיחָה נָא' אָנָּא ה
עֲנֵנוּ בְּיוֹם קָרְאֵנוּ' אָנָּא ה

 
 עוֹלָמִים הוֹשִׁיעָה נָּאמֶלֶ

נָאוֹר וְאַדִּיר הַצְלִיחָה נָא
 נוֹפְלִים עֲנֵנוּ בְּיוֹם קָרְאֵנוּסוֹמֵ

 
Please, LORD, save now! 

Please, LORD, bring success now! 
Please, LORD, answer us on the day we call. 

 
Eternal King, save now! 

Illustrious and Mighty One, bring success now! 
Supporter of the fallen, answer us on the day we call. 

 
 

Prok yat anakh 
 

  אֻמַּיָּא  דִּי בְחַרְתְּ מִכָּל מִגּוֹ גָּלוּתָא    עַמָּ מִפֻּם אַרְיָוָתָא     וְאַפֵּיק יַת עַמָּפְּרוֹק יַת עָנָ
  



Save Your sheep from the mouth of lions, and bring Your people out of its exile, the 
people that You chose from all the nations. 

  
  

Kaveh el hashem (Psalms 27:14) 
 

:' וְקַוֵּה אֶל החֲזַק וְיַאֲמֵץ לִבֶּ' קַוֵּה אֶל ה
 
 

Look to the LORD; be strong and of good courage!  O look to the LORD!   
 
 

Modeh ani (Shacharit/Morning service) 
 

:רַבָּה אֱמוּנָתֶ. שֶׁהֶחֱזַרְתָּ בִּי נִשְׁמָתִי בְּחֶמְלָה.  חַי וְקַיָּם מֶלֶדֶה אֲנִי לְפָנֶימוֹ
  

I gratefully thank You, O living and eternal King, for You have returned my soul 
within me with compassion – abundant is Your faithfulness! 

 
  

Or chadash (Shacharit/Morning service) 
  

  :רוֹר חָדָשׁ עַל צִיּון תָּאִיר וְנִזְכֶּה כֻלָּנוּ בִּמְהֵרָה לְאוֹאוֹ
  

May You shine a new light on Zion, and may we all speedily merit its light. 
  
  
  

Ki ha-mitzvah (Deuteronomy 30:11-14) 
 

  :רְחֹקָה הִוא- וְלֹאמִמְּ פְלֵאת הִואנִ- הַיּוֹם לֹאכִּי הַמִּצְוָה הַזֹּאת אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַוְּ
  :וְנַעֲשֶׂנָּה לָּנוּ הַשָּׁמַיְמָה וְיִקָּחֶהָ לָּנוּ וְיַשְׁמִעֵנוּ אֹתָהּ-לֵאמֹר מִי יַעֲלֶה לֹא בַשָּׁמַיִם הִוא

  :וְנַעֲשֶׂנָּה נוּ אֹתָהּעֵבֶר הַיָּם וְיִקָּחֶהָ לָּנוּ וְיַשְׁמִעֵ-לָנוּ אֶל-יַעֲבָר מֵעֵבֶר לַיָּם הִוא לֵאמֹר מִי-וְלֹא
 : לַעֲשׂתוֹ וּבִלְבָבְבְּפִי  הַדָּבָר מְאֹדקָרוֹב אֵלֶי-כִּי

 
Surely, this Instruction which I enjoin upon you this day is not too baffling for you, 
nor is it beyond reach.  It is not in the heavens, that you should say, “Who among us 

can go up to the heavens and get it for us and impart it to us, that we may observe it?” 
 Neither is it beyond the sea, that you should say, “Who among us can cross to the 

other side of the sea and get it for us and impart it to us, that we may observe it?”  No, 
the thing is very close to you, in your mouth and in your heart, to observe it. 

  
Tanya (from the Babylonian Talmud, Berakhot 7a)  

  
, יםנִפְלִוְ ינַפְלִ תרֶטוֹקְ ירטִקְהַלְ יתִּסְנַכְנִ תחַאַ םעַפַּ: עישָלִאֱ ןבֶּ אלעֵמָשְיִ יבִּרַ רמַאָ, איָנְתַּ
, ינִבְּ אלעֵמָשְיִ: ילִ רמַואָ אשָּנִוְ םרָ אסֵּכִ לעַ בשֵיוֹ אהוֹשֶ תאוֹבָצְ' ה הּיָ ליאֵרִתְכַּאַ ייתִאִרָוְ
 יתֶוֹדּמִ לעַ ימֶחֲרַ וּלּגוֹיָוְ סְעַכַּ תאֶ ימֶחֲרַ שוּבְּכְיִשֶ ינֶפָלְּמִ ןצוֹרָ יהִיְ: לוֹ יתִּרְמַאָ -! ינִכֵרְבָּ

  .אשוֹרֹבְּ ילִ ענַעְנִוְ, יןדִּהַ תרַוּשּמִ יםנִלפְ םהֶלָ סנֵכָּתִוְ יםמִחֲרַהָ תדַּמִבְּ ינֶבָּ םעִ גהֵנַתְתִוְ
 



It was taught: R. Ishmael b. Elisha says: I once entered into the innermost part [of the 
Sanctuary] to offer incense and saw Akathriel Jah [lit. ‘crown of God’] , the Lord of 
Hosts, seated on a high and exalted throne.  He said to me: Ishmael, My son, bless 

Me!  I replied: May it be Thy will that Thy mercy may suppress Thy anger and Thy 
mercy may prevail over Thy other attributes, so that Thou mayest deal with Thy 

children according to the attribute of mercy and mayest, on their behalf, stop short of 
the limit of strict justice!  And He nodded to me with His head. 

 
 

Moshe emet (sung at Simchat Torah; adapated from Babylonian Talmud, Bava Batra  
74a)  
 

אֱמֶת וְתוֹרָתוֹ אֱמֶתמֹשֶׁה 
  

Moses is true and his Torah is true! 
 
  

Bar Yochai (from a piyyut by Rabbi Shimon Lavi)  
 

  
  !  אַשְׁרֶי-נִמְשַׁחְתָּ , חַאייוֹ-בַּר

  . שֶׁמֶן שָׂשׂון מֵחֲבֵרֶי
  

  שֶׁמֶן מִשְׁחַת קדֶשׁ , חַאייוֹ-בַּר
  , דֶשׁנִמְשַׁחְתָּ מִמִּדַּת הַקֹּ
  , דֶשׁנָשָׂאתָ צִיץ נֵזֶר הַקֹּ

  .  פְּאֵרֶאשְׁחָבוּשׁ עַל רֹ
...........  
  

  , לַדְתֶּאַשְׁרֵי יוֹ, חַאייוֹ-בַּר
  , מְדֶיאַשְׁרֵי הָעָם לוֹ

  , דֶמְדִים עַל סוֹוְאַשְׁרֵי הָעוֹ
  . וְאוּרֶיבְשֵׁי חשֶׁן תֻּמֶּילוֹ

  
  

  
Bar Yochai, happy are you!  

You have been anointed by your friends with the oil of happiness. 
(refrain)  

 
Bar Yochai, you have been anointed with the oil of holiness!. 

Your head has been adorned with priestly decoration. 
 

 ………. 
 

Bar Yochai, happy is the one who gave birth to you! Happy are those whom you have 
taught! 

And happy are those who have learned your secrets, adorned with the priestly 
gemstones!   

 
 



Ein adir (Maariv/Simchat Torah/Fourth hakafah; alphabetical piyyut) 
  

     מִפִּי אֵל מִפִּי אֵל
   יִשְׂרָאֵליִתְבָּרַ

  
   כְּבֶן עַמְרָםוְאֵין בָּרוּ          אֵין אַדִּיר כַּיְיָ

  וְאֵין דּוֹרְשָׁהּ כְּיִשְׂרָאֵל   אֵין גְדוֹלָה כַּתּוֹרָה
  

     מִפִּי אֵל מִפִּי אֵל
   יִשְׂרָאֵליִתְבָּרַ

 
From God's mouth, from God's mouth, may Israel be blessed! 

 
There is none as powerful as the LORD;       There is none as blessed as Amram's son.  

There is no greatness like the Torah;              No one expounds it like Israel. 
 

From God's mouth, from God's mouth, may Israel be blessed! 
Etc.  

 
 

Adon ha-s’lichot  
  

  דּוֹבֵר צְדָקוֹת      גּוֹלֶה עֲמוּקוֹת   בּוֹחֵן לְבָבוֹת      אֲדוֹן הַסְּלִיחוֹת
   רַחֵם עָלֵינוּחָטָאנוּ לְפָנֶי

  
  
Master of pardons, Examiner of hearts, Revealer of hidden secrets, Speaker of 
righteousness: 
 

We have sinned before You, have mercy on us. 
Etc. 

 
V'tamid n’saper (Shir hayichud [Song of Unity] /Yom Kippur) – Ashrei ha-am 

(Psalms 144:15) 
 
 

.וּנְהַלֵּל לְשֵׁם תִּפְאַרְתֶּ, נְסַפֵּר תְּהִלָּתֶ וְתָמִיד
 

.וַאֲבָרְכֵהוּ כָּל יְמֵי צְבָאִי, בְּעוֹדִי אֲהַלְלָה בוֹרְאִי וַאֲנִי
 
 

We will always relate Your praise, and we will praise Your splendrous Name. 
  
While I still live, I will praise my Creator, and I will bless Him all the days of my 
service. 

 
  

  : אֱלֹהָיו'האַשְׁרֵי הָעָם שֶׁכָּכָה לּוֹ אַשְׁרֵי הָעָם שֶׁ
 

Happy the people who have it so; happy the people whose God is the LORD. 
  



  
  

Samchem (Zemer sung at the Shabbat evening meal) 
 

   .קֵםא וְנוֹ אֵל קַנָּדְעֶי לְיֹ חַסְדְּמְשֹׁ
  . ר לְהָקֵםר וְשָׁמוֹם הַשְּׁבִיעִי זָכוֹטְרֵי לַיּוֹנוֹ
.  תַּבְהִיקֵםר פָּנֶי בְּאוֹמְּחֵם בְּבִנְיַן שָׁלֵםשַׂ

  :  תַשְׁקֵם וְנַחַל עֲדָנֶייִרְוְיֻן מִדֶּשֶׁן בֵּיתֶ
 

 
Extend Your kindness to those who know You, O jealous and vengeful God,  

Those who await the Seventh day to uphold 'Remember' and 'Safeguard'.   
Gladden them with rebuilt Jerusalem, 

with the light of Your countenance make them radiant – May they be sated from the 
abundance of Your house and may You give them drink from the stream of Your 

delights. 
 
 
 
 

Translations of biblical passages are from the JPS Hebrew-English Tanakh : the 
traditional Hebrew text and the new JPS translation (Philadelphia, PA: Jewish 
Publication Society, 2000). 

 
Translations of talmudic passages are from the Hebrew-English edition of the 
Babylonian Talmud, trans. Maurice Simon, ed. I. Epstein (London: Soncino Press,  
1965-1989). 

 
 

Translations from prayer book texts were collated by Moshe Berlin with additional 
editing by Daniel Weiss and Rebecca Lesses.


